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Forord


Gian giacomo casanova er født 1725 som ældste Søn af en Skuespiller og en Skomagerdatter, der faa Aar efter Ægteskabets Indgaaelse ogsaa gik til Scenen. Den unge Casanova studerede Latin og Jura i Padua, og da han seksten Aar gammel vendte tilbage til sin Fødeby, valgte han den gejstlige Løbebane for at komme frem i Verden. Han delte dog sin Tid mellem sine kirkelige Pligter og de verdslige Fornøjelser, og hans Modenhed, Intelligens og tiltrækkende Ydre skaffede ham hurtigt Adgang til det fornemme Selskabs Saloner, hvor man om Aftenen samledes for at spille, musicere, gøre Kur og konversere. I Canalettos og Pietro Longhis Venedig var Casanova i sit rette Element; Fester og Karnevaller afløste hinanden; de frie Sæder og den frivole Omgangstone begunstigede hans Kærlighedseventyr, der hurtigt tog et betydeligt Omfang, indtil han til sidst kom saa langt ud, at han blev bortvist fra Seminariet og endog kom i Fæstningsarrest. Han fik dog snart Lejlighed til at prøve Lykken andetsteds, da hans Moder, der paa den Tid var Skuespillerinde i Warszawa, traf en ung lærd Minimermunk, som hun takket være sine gode Forbindelser fik udnævnt til Biskop i Martirano i Calabrien. Den unge Prælat paatog sig til Gengæld at tage sig af hendes Søn, og i 1743 rejste den attenaarige Casanova da over Rom og Neapel til Martirano, hvor Biskoppen ventede ham.

Med denne Rejse begynder Casanovas Eventyr for Alvor. Det fattige Calabrien tiltaler ham ikke, Biskoppens Hus er usselt møbleret, og allerede efter tre Dages Forløb har han indset, at han ikke har nogen Fremtid for sig i Biskoppens Tjeneste. Han tager straks tilbage til Neapel, hvortil han efter sit eget Udsagn kommer den 16. September uden at eje andet end sin blomstrende Ungdom. Han morer sig der et Par Dage og rejser videre til Rom, hvor det straks lykkes ham at gøre nyttige Bekendtskaber og faa en Stilling hos Kardinal Acquaviva, men efter faa Maaneders Forløb tvinger nye Ubesindigheder ham til at forlade Byen. Han flakker om med en Skuespillerinde. Italien er paa den Tid Krigsskueplads, og han maa passere gennem baade de østrigske og spanske Linier; da han ser, med hvilken Respekt man betragter Uniformer, aflægger han uden videre sin gejstlige Dragt og lader sig sy en flunkende Uniform, som han viser sig i, da han vender tilbage til Venedig. Han gaar i Republikens Tjeneste og bliver som Officer i Infanteriet sendt til Korfu og derfra til Konstantinopel, hvor han kommer i Forbindelse med den berømte General Bonneval. Efter mange Eventyr vender han tilbage til sin Fødeby, træt af Soldaterlivet, og bliver Violinspiller ved Teatret San Samuele, indtil den rige Senator Bragadino tager ham til sig som sin Søn. Da han efter nye Udskejelser atter maa forlade Venedig, tilbringer han to Aar i Milano, Mantua, Parma og Genua, indtil han takket være sin Velynders Protektion atter kan færdes inden for Republikens Grænser. Men nu drømmer han kun om at komme til Paris for at gøre sin Lykke der. I Milano har han truffet en ung Skuespiller og Danser, Antonio Balletti, Søn af Direktøren for det italienske Komediehus i Paris, og da denne i 1750 vender tilbage til Frankrig, slaar Casanova Følge med ham. I Paris tager Familien Balletti ham til sig som en Søn af Huset, og inden længe har han knyttet Forbindelse med en Række kendte Forfattere, bl. a. Crébillon og Alembert. Han forsøger sig ogsaa selv som Litterat, idet han oversætter Teksten til en Opera af Rameau og i Samarbejde med en vis Prévost debuterer som Forfatter paa den italienske Komedie med Les Thessaliennes, der dog ikke blev nogen Sukces. Efter to Aars Ophold i Paris vender han tilbage til Venedig, hvor han genoptager sine gamle Livsvaner, indtil han i 1755 bliver sat i Fængsel i de berygtede Blykamre. Med hans Fængselsophold og Flugt slutter Skildringerne fra Venedig i hans Memoirer, og hermed begynder et nyt Afsnit af hans Liv. I 1757 rejser han atter til Paris, hvor han bl. a. træffer Kardinal Bernis, den tidligere Gesandt i Venedig, og Jean-Jacques Rousseau. Han færdes i de højeste Kredse og er med til at oprette et Lotteri, hvorved han tjener store Summer, som han hurtigt sætter over Styr igen. Og nu besøger han efterhaanden alle Lande i Europa med Undtagelse af Skandinavien, optræder snart som Spiller, snart som Kabbalist, Skribent og diplomatisk Agent. Ingen Periode i Historien har som Tiden før den franske Revolution set saa mange Eventyrere og Charlataner flokkes om Tronerne og gøre Lykke i Selskabet. Chevalier de Seingalt, som Casanova kalder sig uden at have nogen som helst Adkomst til en adelig Titel, kommer overalt i Forbindelse med Tidens berømte Personligheder, Voltaire, Suvarov, Hertugen af Choiseul, Winckelmann og Haller. Men intetsteds slaar han sig til Ro. I Preussen tilbyder Frederik den Store ham en Plads som Lærer ved Kadetskolen, men Casanova, der sætter sin Uafhængighed højere end noget andet, betakker sig og rejser til St. Petersborg, hvor han flere Gange faar Foretræde for Katharina II. I Polen faar han en straalende Modtagelse af Kong Poniatowsky, men en Duel den 5. Marts 1766 med den polske Adelsmand Branicki ødelægger alt, og fra da af gaar det jævnt tilbage for ham. Fra Warszawa rejser han til Wien, men Maria Theresia, der er en Ven af strenge Sæder, lader ham udvise. Han rejser til Spa, der var et Samlingssted for hele Europas fornemme Selskab, og derfra til Paris, men her tvinger et lettre de cachet ham til hastigt at forlade Frankrig. Han begiver sig til Spanien, hvor han besøger en Række Byer og stifter Bekendtskab med Fængslet Buen Retiro i Madrid og et andet i Barcelona. Da han er nødt til at forlade Spanien, tager han over Languedoc og Provence til Italien, besøger Parma, Bologna, Pisa, Livorno og Rom og slaar sig i 1772 ned i Triest. Han ønsker brændende at kunne bosætte sig i Venedig og arbejder paa at komme i Naade hos Inkvisitorerne, indtil han endelig i Efteraaret 1774 faar Tilladelse til at vende tilbage.

Et Levebrød fik han ogsaa i sin Fødeby — som hemmelig Agent. Flere Aar igennem sendte den forhenværende Fange i Blykamrene hemmelige Rapporter til Statsinkvisitorerne, opsporede nidkært forbudte Bøger og angav deres Ejere. Den 28. Oktober 1780 takker Giacomo Casanova, venetiansk Undersaat, Tribunalet for den Ære, det gør ham ved at tillade ham »at stille sine beskedne Evner til Raadighed for den hemmelige Inkvisition«. Tre Maaneder efter blev den faste Gage, han havde oppebaaret i Begyndelsen, unddraget ham, og han maatte nøjes med Honorarer for de enkelte Tjenesteydelser. Hans sidste Rapport er fra den 31. Oktober 1782. Hans tvetydige Stilling gjorde ham bitter og pirrelig, og en ubetydelig Episode blev Anledning til, at han følte sig fornærmet af en af sine Velyndere, Gian Carlo Grimani, som han fra da af forfulgte med sit Had, indtil han udgav en mytologisk Nøgleroman med et let genkendeligt Portræt af sin forhenværende Beskytter og fuld af skandaløse Afsløringer. Følgen var, at hele den venetianske Adel rejste sig mod ham, saa han maatte forlade Republiken, dennegang for bestandigt. Efter nogen Tids omflakkende Liv traf han en Dag i Paris hos den venetianske Gesandt Rigsgreve Joseph Waldstein, en Efterkommer af Wallenstein og en Nevø af Fyrsten af Ligne. Samtalen faldt paa de okkulte Videnskaber og Alkymi, og Casanovas Viden paa dette Omraade overraskede den excentriske Greve saa meget, at han tilbød den aldrende Eventyrer et Hjem paa sit Gods Dux i Bøhmen. Casanova, der kun ønskede en betrygget Tilværelse, tog imod Indbydelsen og blev Bibliotekar paa Slottet, hvor han blev til sin Død. Naar Greven og hans Onkel, Fyrsten af Ligne, var i Dux, havde Casanova sine gode Dage. Hans medfødte Aandfuldhed og Elskværdighed, som han bevarede til det sidste, gjorde ham til Midtpunktet i ethvert Selskab. Men naar Husets Herre var paa Rejse, og han var alene i et fremmed og uvant Milieu, var hans Tilværelse kummerlig. Han talte kun daarligt Tysk og endnu mindre tjekkisk; hans Hovmod vakte Mishag, og man gjorde sig lystig over ham. »Han talte Tysk«, skriver Fyrsten af Ligne om ham, »man gad ikke høre paa ham; han blev vred, og man lo. Han viste sine franske Vers frem, og man lo. Han deklamerede højtideligt sine italienske Vers, og man lo. Han gjorde sin Entré med en dyb Reverens, som den berømte Dansemester Marcel havde lært ham det for tres Aar siden, og man lo. Han iførte sig en Hat med hvide Fjer, en Frakke af Guldbrokade, en Vest af sort Fløjl, Silkestrømper med Strømpebaand med Strassspænder, og man lo. »Cospetto«, sagde han. »Kanaljer! I er Jakobinere alle til Hobe!««



Casanova følte sig omgivet af Fjender og ikke med Urette. Han var meget saarbar og følte sig uafladeligt krænket. »Jeg er stolt, fordi jeg intet er«, sagde han til Fyrsten af Ligne. Men hans værste Fjender var dog Alderdommen og Ensomheden. Undertiden forsøgte han at flygte og rejste til Prag, Wien, Dresden og Leipzig, men han vendte snart tilbage til sin Fold, for hver Gang mere skuffet og bitter. Til alt Held havde han under sit omflakkende Liv stiftet mange Bekendtskaber inden for Kunsten og Videnskabens Verden, og hans Korrespondance med disse Venner var ham til megen Trøst og Opmuntring. Men han ønskede fremfor alt at skrive for Offentligheden.

Det første, han skrev i Bøhmen, var en fantastisk Roman i den Genre, som, Jules Verne hundrede Aar senere vakte Furore med. Bogen blev en enestaaende Fiasko, men Casanova lod sig ikke nedslaa. Hans Aand var usvækket, hans Kundskaber omfattende, og han veg ikke tilbage for noget Emne — Filosofi, Moral, Religion, Politik, Matematik — alt udtaler han sin uforgribelige Mening om. I 1788 udkom Historie de ma fuite, der næsten uden Forandringer er føjet ind i Memoirerne. Det synes, som om dette lille Skrifts Succes opmuntrede Casanova til at skrive sit Livs Historie.

Det er forunderligt at tænke paa, at disse Memoirer er skrevet af en næsten halvfjerdsaarig Olding. Selv om man tager i Betragtning, at han bygger paa Notater og havde gemt sine Breve, virker hans Hukommelse ganske forbløffende. Hans Stil er klar og koncis, Skildringerne livfulde og friske. Det er, som om han i sit Livs Aften gør Oprør mod Alderdommen og undflyer alt, hvad den indebærer, ved at fordybe sig i sin Ungdoms Lidenskaber og Daarskaber, som om han endnu engang genoplever alt. »Jeg skriver mine Erindringer for at komme til at le, og det lykkes mig. Jeg skriver tretten Timer om Dagen, der flyver som tretten Minutter. Hvilken Glæde at mindes sine Glæder!« skrev han i et Brev 1791, da den franske Revolution lagde den Verden øde, han havde beundret og elsket.

Han arbejdede paa Memoirerne lige til sin Død den 4. Juni 1798. Det formodes, at de er ført op til 1797, men det Manuskript, der efter hans Død blev overgivet til hans Forlægger, gaar kun til 1774; om han selv, da han følte Døden nærme sig, tilintetgjorde det, fordi det ikke var færdigt gennemrettet, eller om andre har gjort det, vides ikke. Vi ved kun, at han i Januar-Februar 1798 blev færdig med at revidere det Stykke af Manuskriptet, der er det sidste, vi kender.

Fyrsten af Ligne meddeler, at han døde værdigt; efter at have modtaget Sakramentet, sagde han:

»Store Gud, og I, der er Vidner til min Død, jeg har levet som Filosof, og jeg dør som Kristen!«

Hans Memoirer fylder i Originaludgaven tolv Bind, hver paa ca. 400 Sider. Som foreslaaet af »Casanovisten« Professor Elling bringer den foreliggende Udgave kun et Udvalg af Erindringerne fra hans Fødeby Venedig. Det er derved blevet muligt at gengive lange Stykker af Erindringerne uden Forkortelse, saaledes at Læseren virkelig faar et Indtryk af Casanovas Skrivemaade. Til Gengæld har det ikke kunnet undgaas, at der hist og her bliver Spring i Fortællingen, hvilket der er søgt at raade Bod paa med disse Linier.

K. W.-H.







Kapitel I


Barndom.

Gaetano giuseppe casanova forlod som nittenaarig sit Barndomshjem i Parma, fordi han havde forelsket sig i en Skuespillerinde, der hed Fragoletta og spillede Soubretteroller. Da han ikke havde noget at leve af, besluttede han at tjene sit Brød paa Scenen. Han blev Danser, og fem Aar efter spillede han Komedie. Han udmærkede sig mere ved sit sædelige Levned end ved sit Talent.

Hvad enten det skyldtes Ubestandighed eller Skinsyge forlod han ret snart Fragoletta og tog til Venedig, hvor han sluttede sig til en Trup Skuespillere, der optraadte paa Teatret San Samuele. Lige over for hans Kammer boede der en Skomager ved Navn Farusi med sin Hustru Marcia og deres eneste Datter Zanetta, en fuldendt Skønhed paa seksten Aar.

Den unge Skuespiller blev forelsket i Pigen, vandt hendes Hjerte og overtalte hende til at lade sig bortføre. Det var den eneste Mulighed for at komme til at besidde hende, thi som Skuespiller vilde han aldrig have faaet hende af Marcia, endsige af Farusi, der nærede den største Afsky for Scenens Folk. De unge Elskende indfandt sig med de nødvendige Dokumenter og ledsaget af to Vidner hos Patriarken af Venedig, der lyste Guds Velsignelse over deres Samliv. Zanettas Moder, Marcia, græd og jamrede, og Faderen døde af Sorg. Ni Maaneder efter fødtes jeg af dette Ægteskab den 2. April 1725.

Jeg var et Aar gammel, da min Fader satte mig i Pleje hos min Bedstemoder og forlod Venedig for at spille Komedie i London. Det var i denne store By, at min Moder for første Gang betraadte Scenen, og det var ogsaa her, at hun i 1727 fødte min Broder Francesco, den berømte Slagmaler, der bor i Wien, hvor han har udøvet sin Kunst siden 1783.



I Slutningen af 1728 kom min Moder tilbage til Venedig med sin Mand, og da hun nu engang var blevet Skuespillerinde, blev hun ved at være det.

I 1730 nedkom hun med min Broder Giovanni, der døde i Dresden 1795 i Kurfyrstens Tjeneste som Direktør for Kunstakademiet, og i de tre følgende Aar blev hun Moder til to Døtre, af hvilke den ene døde som Barn, og den anden blev gift i Dresden, hvor hun endnu lever i Aaret 1798. Endelig fik jeg endnu en Broder, der blev Præst og døde i Rom for femten Aar siden.

Min Eksistens som tænkende Væsen begynder i August 1733; før den Tid husker jeg intet.

Det første, jeg kan mindes, er, at jeg stod i en Krog med Hovedet støttet mod Væggen, mens jeg med stive Blikke betragtede Blodet, der strømmede fra min Næse ned paa Gulvet.

Min Bedstemoder Marcia, hvis Yndling jeg var, kom hen til mig og vaskede mit Ansigt med koldt Vand. Derefter bragte hun mig, uden at nogen i Huset vidste det, i en Gondol til Murano, en tætbefolket Ø, der ligger ganske nær ved Venedig.

Da vi var kommet i Land, gik vi ind i en Hytte, hvor vi fandt en gammel Kone, der sad paa, en Briks med en sort Kat i Armen og fem-seks andre omkring sig. Det var en Heks. De to gamle Kvinder talte meget længe sammen, rimeligvis om mig. Derefter fik Heksen en Sølvdukat af min Bedstemoder, aabnede en Kasse, løftede mig op og lukkede mig inde i den. Hun sagde, at jeg ikke skulde være bange, og alene det vilde sikkert have været nok til at gøre mig rædselsslagen, hvis jeg havde haft en Smule Forstand, men jeg var som bedøvet. Jeg krøb ganske stille sammen i en Krog og trykkede Lommetørklædet mod Næsen, der stadig blødte, uden at bekymre mig om Spektaklet udenfor. Jeg hørte skiftevis Latter og Graad, Sang og Skrig og Banken paa Kassen, men det gjorde intet Indtryk paa mig. Da jeg endelig blev lukket ud, var Blødningen standset. Den besynderlige Kone overvældede mig med Kærtegn, klædte mig af og lagde mig i Seng, hvorpaa hun brændte nogle Urter, opsamlede Dampen i et Lagen og hyllede mig ind i det, mens hun mumlede nogle Besværgelser. Saa pakkede hun mig ud igen og gav mig fem meget velsmagende Stykker Sukkergodt. Endelig gned hun mine Tindinger og min Nakke med en Salve, der duftede sødt, og klædte mig paa igen. Hun sagde, at mine Blødninger vilde høre op efterhaanden, hvis jeg ikke fortalte noget Menneske, hvad hun havde gjort for at helbrede mig, men hun truede mig med, at jeg vilde miste alt mit Blod, hvis jeg røbede Hemmeligheden for nogen. Til sidst forkyndte hun, at jeg om Natten vilde faa Besøg af en smuk Dame, og at min Lykke afhang af hende, hvis jeg havde Styrke til ikke at fortælle nogen noget om dette Besøg. Og saa tog vi omsider hjem.

Jeg laa knapt i min Seng, før jeg faldt i Søvn uden at tænke paa den skønne Dames Besøg, men da jeg vaagnede nogle Timer efter, saa jeg eller troede at se en Dame stige ned gennem Kaminen, en blændende skøn Dame i struttende Skørter af et prægtigt Stof og med en Krone besat med gnistrende Diamanter paa Hovedet. Hun kom med langsomme Skridt, majestætisk og mild, hen og satte sig paa min Seng, tog nogle smaa Æsker op af Lommen og tømte dem ud over mit Hoved, mens hun mumlede nogle Ord. Derefter holdt hun en lang Tale, som jeg ikke forstod noget af, kyssede mig og fjernede sig ad samme Vej, som hun var kommet. Et Øjeblik efter sov jeg igen trygt.

Da min Bedstemoder om Morgenen kom for at klæde mig paa, paalagde hun mig den dybeste Tavshed og truede mig med Døden, hvis jeg vovede at tale om, hvad der var sket om Natten. Disse Ord, der blev udtalt af den eneste Kvinde, der havde Indflydelse paa mig, og som havde vænnet mig til blind Lydighed, bevirkede, at jeg pludselig mindedes Synet, men straks efter gemte det i den fjerneste Krog af min vaagnende Hukommelse, paatrykt Tavshedens Segl. Forresten følte jeg mig ikke fristet til at fortælle noget til nogen; for det første, fordi jeg ikke troede, at nogen vilde finde det interessant, og for det andet, fordi jeg ikke vidste, hvem jeg skulde fortælle det til, da min Sygdom havde gjort mig melankolsk og alt andet end underholdende. Alle beklagede mig og lod mig passe mig selv: der var ingen, der mente, jeg vilde leve ret længe, og mine Forældre talte aldrig til mig.

Jeg blev ganske vist ved at have Næseblod efter Turen til Murano og Feens Besøg, men det blev mindre for hver Dag, og min Hukommelse udviklede sig raskt. Jeg lærte at læse paa mindre end en Maaned. Den anden Tildragelse, som jeg husker, fandt Sted tre Maaneder efter min Tur til Murano, seks Uger før min Faders Død. Jeg meddeler den kun for at give Læseren et Begreb om, hvorledes min Karakter udviklede sig.

En Dag midt i November var jeg sammen med min Broder Francesco, der var to Aar yngre end jeg, inde i min Faders Værelse. Jeg husker, at jeg opmærksomt betragtede min Fader, der sad og syslede med sine optiske Sager.

Et stort Stykke Krystal, der var rundt og slebet i Facetter, vakte min Nysgerrighed. Jeg tog det, holdt det op for Øjnene og stod som fortryllet, da jeg saa Genstandene mangedoble sig i det. Jeg følte i samme Øjeblik en heftig Trang til at bemægtige mig det, og da ingen lagde Mærke til mig, benyttede jeg mig af Lejligheden til at putte det i Lommen.

Et Øjeblik efter rejste min Fader sig for at tage Krystallen, og da han ikke kunde finde den, sagde han, at en af os maatte have taget den. Min Broder forsikrede, at han ikke havde rørt den, og jeg sagde det samme trods min daarlige Samvittighed. Min Fader, der var sikker i sin Sag, truede med at undersøge vore Lommer og lovede Løgneren en Dragt Prygl. Efter at have ladet, som om jeg ledte efter Krystallen i alle Kroge af Værelset, saa jeg mit Snit til at lade den glide ned i min Broders Lomme. Jeg fortrød det straks, for jeg kunde jo have ladet, som om jeg fandt den et Sted, men nu var det for sent. Min Fader blev til sidst utaalmodig, ransagede os og fandt Kuglen i Lommen paa den uskyldige, der fik den lovede Omgang. Tre-fire Aar efter var jeg saa dum at prale af, hvilket Puds jeg havde spillet ham; han tilgav mig det aldrig og benyttede enhver Lejlighed til at hævne sig.

Seks Uger efter denne Tildragelse fik min Fader en Byld inde i Hovedet, og den lagde ham i Graven i Løbet af otte Dage. Han døde i sin blomstrende Alder, kun seks og tredive Aar gammel, savnet af Publikum og navnlig af Adelen, der erkendte, at han stod over sin Stand, baade paa Grund af sin sædelige Vandel og sin Viden om Mekanik.

To Dage før sin Død følte min Fader, at Enden nærmede sig. Han samlede os alle ved sin Seng i Nærværelse af Herrerne Grimani, to adelige Venetianere, som han opfordrede til at være vore Beskyttere.



Da han havde givet os sin Velsignelse, tvang han vor Moder, der var opløst i Graad, til at sværge, at hun ikke vilde lade nogen af os gaa til Scenen, som han aldrig selv vilde have betraadt, hvis ikke en ulykkelig Lidenskab havde tvunget ham til det. Hun aflagde Eden, og de tre Patriciere lovede at indestaa for dens Ukrænkelighed. Omstændighederne magede det saa, at hun kunde holde sit Løfte.

Min Moder, der var frugtsommelig paa syvende Maaned, blev fritaget for at optræde paa Scenen til efter Paaske. Skønt hun var ung og smuk, afslog hun alle Ægteskabstilbud. Hun satte sin Lid til Forsynet og haabede selv at kunne sørge for vor Opdragelse.

Hun mente sig først og fremmest forpligtet til at tage sig af mig, mest paa Grund af min Sygdom. Jeg var meget svag, havde ingen Appetit, var ude af Stand til at beskæftige mig med noget og saa nærmest aandssløv ud. Hr. Baffo, der var en god Ven af min afdøde Fader, konsulterede den berømte Doktor Macope i Padua, der skriftligt meddelte ham sin Opfattelse af Tilfældet.

Han forklarede i sin Skrivelse, som jeg endnu opbevarer, at vort Blod er et elastisk Fluidum af uforanderlig Kvantitet, men af større eller mindre Tæthed. Mine Blødninger kunde derfor kun hidrøre fra Massens Tæthed. Aarsagen til denne laa sikkert i den Luft, jeg indaandede, og derfor maatte jeg have Luftforandring, Efter hans Mening skyldtes mit sløve Udtryk kun mit Blods Tæthed.

Hr. Baffo, der var en meget stor Digter i den letfærdige Genre, fik sat igennem, at jeg blev sat i Pension i Padua, og det er følgelig ham, jeg skylder mit Liv. Han døde tyve Aar efter som den sidste Ætling af en gammel Patricierfamilie, men hans Digte vil leve, selv om de er slibrige.

Straks efter at Professor Macope havde udtalt sit Orakelsprog, paatog Abbed Grimani sig at finde en god Pension i Padua. Det lykkedes ham i Løbet af faa Dage, og den 2. April 1734, netop den Dag, jeg fyldte ni Aar, blev jeg bragt til Padua i en Burchiello, der sejlede gennem Brentakanalen.

En Burchiello er nærmest et lille svømmende Hus. Der er en Salon med et Kabinet i hver Ende og Køjer til Tjenerne i Forog Bagstavn. Rejsen varede otte Timer. Abbed Grimani, Hr.



Baffo og min Moder fulgte med mig. Jeg sov i Salonen med min Moder, og de to Venner tilbragte Natten i et af Kabinetterne. Da min Moder ved Daggry aabnede et Vindue, faldt Solen lige ind i Ansigtet paa mig og vækkede mig. Sengen var for lav til, at jeg kunde se Land, jeg kunde kun gennem Vinduet se Toppen af Træerne paa Bredden. Baaden sejlede, men med en saa jævn Bevægelse, at jeg ikke mærkede det. Træerne, der dukkede op og forsvandt for mit Blik, hensatte mig derfor i den største Forbavselse.

— Moder, hvad er det? raabte jeg, Træerne gaar jo!

I det samme kom de to Herrer ind, og da de saa, hvor forbavset jeg var, spurgte de om Grunden.

— Hvorfor gaar Træerne?

De lo, men min Moder udstødte et Suk og sagde i en opgivende Tone:

— Det er Baaden, der gaar, og ikke Træerne. Klæd dig nu paa.

Jeg forstod straks Grunden til Fænomenet, og min vaagnende og ubesværede Forstand arbejdede videre paa egen Haand.

— Saa kan det altsaa være, at Solen heller ikke gaar, men at det er os, der bevæger os fra Vest til Øst.

Min gode Moder gav sig straks til at jamre over min Dumhed. Hr. Grimani beklagede min Uforstandighed, og jeg blev staaende ganske betuttet og var nær ved at briste i Graad. Men Hr. Baffo satte Mod i mig igen. Han ilede hen til mig, kyssede mig kærligt og sagde:

— Du har Ret, min Dreng, Solen rører sig ikke. Fat Mod, brug din Fornuft, og lad de andre om at le.

Min Moder blev ganske bestyrtet og spurgte ham, om han var gal, at lære mig saadan noget. Filosoffen gjorde sig ikke engang den Ulejlighed at svare hende, men udviklede en Teori, som min barnlige og enfoldige Forstand kunde tilegne sig. Det var den første sande Glæde, jeg oplevede i mit Liv. Uden Hr. Baffo vilde dette Øjeblik have været nok til at svække min Dømmekraft for bestandig, og jeg vilde være blevet Offer for Ængstelighed og Lettroenhed.

I Padua blev jeg straks bragt til det Hus, hvor jeg skulde bo som Pensionær. Det var hos en gammel Slavonierinde. Min lille Kuffert blev aabnet, og hun fik en Fortegnelse over alt, hvad den indeholdt. Bagefter fik hun seks Zechiner, Forudbetaling for seks Maaneder. For denne lille Sum skulde hun føde mig, holde mig ren og betale min Skolegang. Ingen brød sig om, at hun sagde, det var for lidt; man kyssede mig, befalede mig altid at være lydig mod hende og tog bort. Paa den Maade blev man af med mig.

Efter Middag bragte Tjenestepigen mig hen til Skolelæreren, en ung Præst ved Navn Gozzi, med hvem Slavonierinden havde aftalt, at han skulde have 40 Soldi om Maaneden, det vil sige en Ellevtedel af en Zechin.

Doktor Gozzi tog sig med megen Omhu af mig. Han lod mig sidde ved sit eget Bord, og jeg gjorde mig megen Umage med Lektierne for at vise ham, at jeg satte Pris paa denne Udmærkelse. Inden der var gaaet en Maaned, skrev jeg allerede saa godt, at han kunde gaa over til Grammatiken.

Efter fire-fem Maaneders Forløb havde jeg gjort saa gode Fremskridt, at Doktoren gjorde mig til Dekurion i Skolen. Jeg skulde høre mine tredive Kammerater i Lektierne, rette deres Fejl og aflægge Rapport til Læreren med rosende eller dadlende Bemærkninger, alt efter hvad de havde gjort sig fortjent til, men min Strenghed varede ikke længe, thi de dovne fandt snart ud af, hvorledes de kunde blødgøre mig. Naar deres Latin var fuld af Fejl, bestak de mig med stegte Koteletter og Kyllinger, som jeg ikke kunde staa for, da Slavonierinden nærmest sultede mig. Engang imellem fik jeg ogsaa Penge. Det vakte min Havesyge, saa jeg snart ikke kunde nøjes med de dovnes Bidrag, men ogsaa nægtede at rose de flittige, hvis de søgte at unddrage sig den Tribut, jeg krævede af dem. Da de til sidst ikke længere vilde finde sig i min Uretfærdighed, sladrede de til Læreren, som afsatte mig efter at have faaet Beviser for, at jeg faktisk havde gjort mig skyldig i Afpresning. Denne-Degradation vilde sikkert have bekommet mig meget ilde, hvis der ikke kort Tid efter var indtraadt en Forbedring i mine Kaar.

Doktoren, der holdt meget af mig, spurgte mig en Dag, om jeg vilde flytte fra Slavonierinden og bo hos ham. Da jeg blev henrykt over hans Forslag, lod han mig afskrive tre Breve, som jeg afsendte, et til Abbed Grimani, et andet til min Ven Baffo og et tredie til min gode Bedstemoder, da min Moder ikke var i Venedig. I disse Breve skildrede jeg mine Lidelser og bad om at blive anbragt hos min Lærer, der var villig til at have mig boende, men han vilde have to Zechiner om Maaneden.

Hr. Baffo talte med min Bedstemoder, og da hun ikke kunde skrive, skrev han selv til mig og lovede mig, at Sagen skulde blive bragt i Orden i Løbet af faa Dage. Og ganske rigtigt, otte Dage efter kom den gode Kone, der elskede mig til sin Død, netop i det Øjeblik, jeg vilde sætte mig ved Middagsbordet. Hun kom ind sammen med Værtinden, og saa snart jeg saa hende, kastede jeg mig om Halsen paa hende, og vi brast begge i Graad. I Slavonierindens Nærværelse pegede jeg paa det usle Bord, jeg skulde mætte mig ved, og derefter viste jeg hende min Seng. Til sidst bad jeg hende tage mig med hen og lade mig faa et ordentligt Maaltid efter de seks Maaneders Sultekur. Slavonierinden lod sig ikke gaa paa, men sagde, at hun ikke kunde yde mere for de Penge, hun havde faaet. Det var sandt nok, men hvem tvang hende til at holde Pension og være en ren Bøddel mod de Børn, som gerrige Mennnesker betroede hende?

Min Bedstemoder tog mig med til Herberget, hvor hun boede, og vi fik Middag, men hun spiste næsten intet, saa forbløffet var hun over min Forslugenhed. Imidlertid kom Doktor Gozzi, hvem hun havde meddelt sin Ankomst, og han gjorde straks det bedste Indtryk paa hende. Det var en smuk og velnæret Præst paa seks og tyve Aar med et beskedent og ærbødigt Væsen. Inden der var gaaet et Kvarter, var alt i Orden. Min gode Bedstemoder betalte ham fire og tyve Zechiner forud for et Aar og fik Kvittering herfor; men hun beholdt mig hos sig i tre Dage for at lade en gejstlig Dragt sy til mig og skaffe mig en Paryk, da mit eget Haar maatte klippes af paa Grund af Utøj.

I Fasten 1736 skrev min Moder til Doktoren, at da hun snart skulde rejse til St. Petersburg og gerne vilde se mig inden, vilde hun bede ham bringe mig til Venedig i tre-fire Dage. Denne Indbydelse gav Doktoren noget at tænke paa, thi han havde aldrig set hverken Venedig eller det fine Selskab, men ønskede alligevel ikke at virke uerfaren. Saa snart vi var rede til at rejse fra Padua, fulgte hele Doktorens Familie, det vil sige, hans Fader, hans Moder og Søster, os til Burchielloen.



Min Moder modtog ham med utvungen Hjertelighed, men da hun var skøn som Dagen, var min stakkels Lærer meget genert og vovede ikke at se paa hende, skønt han var nødt. til at tale med hende. Jeg tiltrak mig den almindelige Opmærksomhed, thi alle havde troet, at jeg nærmest var aandssvag, og var nu ganske forbløffede over at se, hvor kvik jeg var blevet i Løbet af de to Aar. Det glædede Doktoren meget at se, at man tilskrev ham hele Æren for denne Forvandling.

Det første, der stødte min Moder, var min blonde Paryk, der passede meget daarligt til min brunlige Hud og mine sorte Øjne og Bryn. Da hun spurge Doktoren, hvorfor jeg overhovedet gik med Paryk, svarede han, at hans Søster fandt den lettere at holde ren end mit eget Haar. Dette naive Svar vakte megen Munterhed, der blev endnu større, da jeg paa Spørgsmaalet, om hans Søster var gift, svarede, at Bettina var den smukkeste Pige i Kvarteret og kun fjorten Aar. Min Moder sagde til Doktoren, at hun vilde give hans Søster en smuk Gave, men paa den Betingelse, at hun vilde rede mit eget Haar, og han lovede at rette sig efter hendes Ønske. Derefter sendte min Moder Bud efter en Parykmager, der bragte mig en Paryk, som passede til min Hudfarve.

Ved Aftensbordet sad Doktoren ved Siden af min Moder og var meget forlegen. Han vilde rimeligvis ikke have sagt et Ord, hvis en lærd Englænder ikke havde sagt noget til ham paa Latin; Doktoren forstod ham imidlertid ikke og svarede beskedent, at han ikke kunde Engelsk, hvad der vakte almindelig Latter. Hr. Baffo reddede Situationen ved at sige, at Englænderne udtaler Latin som de udtaler deres eget Sprog. Hertil bemærkede jeg, at det var forkert af Englænderne og det samme, som om vi vilde udtale deres Sprog efter de Regler, der gjaldt for Latin. Englænderen roste min Forstand og skrev straks dette gamle Distichon:


Dicite, grammatici, cur mascula nomina cunnus, et cur femineum mettula nomen habet.1)





Da jeg havde læst det højt, udbrød jeg:

— Ja, det er Latin.

— Det ved vi nok, sagde min Moder, men du maa oversætte det.

— Det er ikke nok, svarede jeg, det er et Spørgsmaal, der skal besvares. Og efter at have tænkt mig om et Øjeblik, skrev jeg dette Pentameter:


Disce quos a domino nomina servus habet.2)



Det var min første litterære Bedrift. Og jeg tror, det var i dette Øjeblik, at litterær Ærgerrighed fødtes i min Sjæl, for jeg var ør af Lykke over Selskabets Bifald. Den forbløffede Englænder erklærede, at han aldrig havde hørt noget lignende af en Dreng paa elleve Aar; han omfavnede mig flere Gange og forærede mig et Ur. Min Moder spurgte nysgerrig Abbed Grimani, hvad Versene betød, men da Abbeden ikke forstod det bedre end hun, maatte Hr. Baffo hviske det til hende. Ganske overrasket over min Viden rejste hun sig og hentede et Guldur, som hun forærede min gode Lærer, der ikke vidste, hvorledes han skulde udtrykke sin Taknemmelighed og bar sig meget komisk ad. For at fritage ham for at sige noget, bød min Moder ham Kinden; det drejede sig kun om et Kys, en ganske naturlig og betydningsløs Ting i det gode Selskab, men den stakkels Mand stod som paa Gløder og var i den Grad forvirret, at jeg tror, hellere han vilde være død end have givet hende det. Han trak sig tilbage med bøjet Hoved, og man lod ham være i Fred, til vi gik i Seng.

Saa snart vi var alene i vort Værelse, lettede han sit Hjerte. Han sagde, det var Skade, at man ikke i Padua kunde offentliggøre hverken Distichonet eller mit Svar.

— Hvorfor ikke? spurgte jeg.

— Fordi det er uanstændigt.

— Men det er meget godt.

— Lad os nu komme i Seng og ikke tale mere om det. Dit Svar var forunderligt, da du hverken kender noget til det omhandlede eller kan lave Vers.



Hvad angaar det omhandlede, kendte jeg det i Teorien, da jeg i Smug havde læst Meursius, udelukkende fordi den var mig forbudt, men han undrede sig med Rette over, at jeg kunde lave Vers, thi skønt han havde lært mig Prosodi, havde han aldrig selv kunnet gøre det.

Fire Dage efter, da vi skulde rejse tilbage, gav min Moder mig en Pakke til Bettina, og Abbed Grimani gav mig fire Zechiner til at købe Bøger for. Otte Dage efter rejste min Moder til Petersburg.

Kejserinde Anna Ivanovna fandt imidlertid ikke italiensk Komedie videre morsom, og Truppen kom tilbage til Italien allerede i 1737. Saasnart min Moder var ankommet til Padua, sendte hun Bud til Doktor Gozzi, der straks førte mig til hendes Herberge, hvor vi spiste Middag sammen. Et halvt Aar efter kaldte hun mig til Venedig, da hun vilde se mig, før hun rejste til Dresden, hvor hun havde tiltraadt et livsvarigt Engagement hos Kurfyrsen af Sachsen, den polske Konge August III. Hun tog min Broder Giovanni med. Han var dengang kun otte Aar og græd fortvivlet, da han skulde af Sted, hvilket jeg fandt meget dumt, thi der var intet tragisk ved denne Afrejse. Han var den eneste af Familien, som udelukkende kunde takke min Moder for sin Lykke, men han var ikke hendes Yndlingsbarn.

Jeg tilbragte endnu et Aar i Padua, hvor jeg studerede Jura og blev Doktor juris i en Alder af seksten Aar.

Jeg havde mest Lyst til at studere Medicin og blive Læge, men der var ingen, der spurgte mig, hvad jeg helst vilde være, og man holdt mig til Juraen, som jeg afskyede af hele mit Hjerte. Alle var enige om, at jeg kun kunde gøre min Lykke ved at blive Advokat, og hvad værre var, gejstlig Advokat. Hvis jeg havde fulgt min egen Tilbøjelighed, var jeg sikkert blevet Læge, en Stand, hvor Charlataneriet har endnu bedre Vilkaar end blandt Advokaterne. Jeg blev imidlertid hverken Advokat eller Læge.

Da jeg skulde gaa paa Universitetet og høre Professorens Forelæsninger, var jeg nødt til at gaa ud alene. Det var noget ganske nyt for mig, thi jeg havde hidtil aldrig følt mig fri. Nu vilde jeg i fuldt Maal nyde den Frihed, jeg troede mig i Besiddelse af, og jeg gjorde snart daarlige Bekendtskaber blandt de mest berygtede Studenter, Libertinere, Spillere og Drukkenbolte. Da jeg ikke vilde synes mindre rig end mine nye Venner, lod jeg mig forlede til Udgifter, som jeg slet ikke havde Raad til. Jeg solgte eller pantsatte alt, hvad jeg ejede, og gjorde Gæld, som jeg ikke kunde betale. Det var min første Sorg og den mest pinagtige for en ung Mand. Da jeg ikke vidste, hvad jeg skulde gribe til, skrev jeg til min gode Bedstemoder og bad hende om Hjælp, men i Stedet for at sende mig den, kom hun selv til Padua den 1. Oktober 1739 og tog mig med tilbage til Venedig efter at have takket Doktoren for hans Omhu.

Ved min Afrejse forærede Doktoren mig med Taarer i Øjnene sit dyreste Eje, en Relikvie af en eller anden Helgen, og jeg vilde maaske have haft den endnu, hvis den ikke havde været indfattet i Guld. Den blev mig til Gavn engang, da jeg var i Bekneb, og heri bestod dens Mirakel.







Kapitel II


Patriarken af Venedig tildeler mig de lavere Grader. — Mit Bekendtskab med Senator Malipiero, med Therese Imer, med Præstens Niece, med Fru Orio samt Nanette og Marton. — Jeg bliver Prædikant.

»Han kommer fra Padua, hvor han har studeret« — det var de Ord, hvormed jeg blev præsenteret overalt, hvor jeg kom. Disse Ord havde en magisk Virkning: mine jævnaldrende betragtede mig med tavs Opmærksomhed, Familiefædrene ønskede mig til Lykke, og jeg blev kysset og klappet af alle de gamle Damer og endog af nogle, der slet ikke var gamle, men lod, som om de var det for at kunne kysse mig, uden at der var noget anstødeligt heri. Præsten Tosello ved San Samuele ansatte mig i sin Kirke og forestillede mig for Monsignore Correr, Patriarken af Venedig, der gav mig Tonsuren og fire Maaneder efter af særlig Naade de fire lavere Grader. Min Bedstemoder var overordentlig glad og tilfreds. Jeg fik gode Lærere for at kunne fuldende mine Studier; Hr. Baffo valgte Abbed Schiavo, der skulde lære mig at skrive rent Italiensk og navnlig lære mig at skrive Poesi, som jeg havde megen Sans for. Jeg boede udmærket godt sammen med min Broder Francesco, der studerede Teaterarkitektur. Min Søster og min yngste Broder boede hos vor gode Bedstemoder i et Hus, der tilhørte hende, og hvor hun agtede at dø, fordi hendes Mand var død der. Det, jeg boede i, var vort Barndomshjem, hvor min Fader var død. Min Moder betalte stadig Lejen; det var et stort og godt møbleret Hus.

Skønt Abbed Grimani havde paataget sig at tage mig under sin Beskyttelse, saa jeg ham kun sjældent. Jeg følte mig langt mere knyttet til Hr. Malipiero, som Præsten Tosello havde forestillet mig for. Hr. Malipiero, der var halvfjerdsindstyve Aar gammel, var Senator, men blandede sig ikke længere i Statens Sager. Han levede et lykkeligt Liv i sit Palads, spiste godt og samlede hver Aften et udsøgt Selskab af Damer, der havde faaet det mest mulige ud af deres Ungdom, og aandrige Mænd, der var vidende om alt, hvad der foregik i Byen. Han var ugift og rig, men havde desværre tre-fire Gange om Aaret voldsomme Anfald af Gigt, der snart lammede den ene snart den anden Del af hans Legeme, saa han nærmest var Krøbling. Kun hans Hoved, hans Lunger og hans Mave havde ikke lidt under disse grusomme Anfald.

Trods sin Alder og sin Gigt kunde han dog endnu nære ømme Følelser. Han var forelsket i en ung Pige, der hed Therese Imer, en Datter af en Skuespiller, der boede i Huset ved Siden af hans Palads. Den unge Pige, der dengang var sytten Aar, var smuk, bizar og koket. Hun studerede Musik for senere at gaa til Scenen, og da hun stadig viste sig i Vinduet, havde hun til sidst ganske besnæret den gamle, som hun iøvrigt var meget ubarmhjertig imod. Hun kom dog hver Dag og besøgte ham, men altid ledsaget af sin Moder, en gammel Skuespillerinde, der havde trukket sig tilbage fra Teatret for at frelse sin Sjæl, naturligvis med den fromme Bagtanke at forene Himlens Interesser med denne Verdens. Hun gik med sin Datter til Messe hver Dag og forlangte, at hun skulde skrifte en Gang om Ugen. Men hver Eftermiddag førte hun ogsaa Datteren til den forelskede Olding, som blev grebet af et næsten uhyggeligt Raseri, naar den unge Pige nægtede ham et Kys under Paaskud af, at hun havde været til Alters om Morgenen, og at hun ikke vovede at krænke den Gud, hvis Kød og Blod hun endnu bar i sig.

Hvilket Billede for en femtenaarig Dreng, der var den eneste, som fik Lov at være Vidne til disse erotiske Scener! Den uværdige Moder bifaldt sin Datters Modstand og tillod sig endog at holde Formaningstaler for den gamle, der paa sin Side ikke vovede at gendrive hendes altfor kristne eller slet ikke kristne Læresætninger og med Nød og næppe kunde modstaa Fristelsen til at smide den første, den bedste Genstand i Hovedet paa hende.

Naar han var kommet i denne Tilstand, afløstes hans Begær af Harme, og saa snart de var gaaet, lettede han sit Hjerte i filosofiske Samtaler med mig.



Da jeg var nødt til at svare og ikke vidste, hvad jeg skulde sige, foreslog jeg ham en Dag at gifte sig med Pigen. Til min Forundring svarede han, at hun nægtede at gifte sig med ham, da hun var bange for, at hendes Forældre vilde forstøde hende.

— Tilbyd hende en stor Sum Penge, en sikret Eksistens.

— Hun vilde ikke begaa en Dødssynd, om jeg saa kunde tilbyde hende en Dronningekrone.

— Saa tag hende med Storm, eller jag hende bort, saa hun aldrig mere kommer Dem for Øje.

— Jeg kan hverken gøre det ene eller det andet, det har jeg hverken fysisk eller moralsk Kraft til.

— Saa dræb hende.

— Det gør jeg nok ogsaa, hvis jeg ikke selv dør først.

— Deres Excellence er sandelig at beklage.

— Besøger du hende nogensinde?

— Nej, for jeg kunde blive forelsket i hende, og det vilde gøre mig ulykkelig.

— Du har Ret.

Efter at have været Vidne til disse Scener og var blevet beæret med disse Samtaler, blev jeg den fornemme Herres Yndling.

Han inviterede mig med til sine Aftenselskaber, hvor Gæsterne som allerede omtalt mest bestod af ældre Damer og Mænd af Aand. Han sagde, at jeg der vilde lære en Videnskab, der var mere værd end Gassendis Filosofi, som han selv havde raadet mig til at studere i Stedet for Aristoteles, som han gjorde sig lystig over. Han foreskrev mig, hvorledes jeg burde forholde mig, hvis jeg vilde accepteres af dette Selskab, der vilde undre sig over en saa ung Mands Nærværelse. Han befalede mig kun at aabne Munden for at svare paa Spørgsmaal, der blev stillet til mig, og navnlig aldrig at sige min Mening om noget Emne, da man i min Alder overhovedet ikke havde Lov at have en personlig Mening om Tingene.

Da jeg var tro mod hans Forskrifter og lydig mod hans Befalinger, var jeg ikke længe om at vinde hans Agtelse, og alle de Damer, der kom hos ham, betragtede mig som Husets Søn.

Da jeg var af gejstlig Stand, vilde de gerne have, at jeg ledsagede dem, naar de besøgte deres Døtre eller Niecer i Klostrenes Taleværelser; jeg kom derfor hos dem paa alle Tider af Døgnet, uden at nogen meldte mig, og fik Skænd, naar jeg ikke havde vist mig en Uge. Naar jeg kom op paa de unge Pigers Værelse, saa jeg dem flygte, men saa snart de opdagede, at det var mig, kom de tilbage. Jeg fandt deres Tillid henrivende.

Før Middag morede Hr. Malipiero sig med at spørge mig om, hvilke Fordele jeg havde haft af Omgangen med de agtværdige Damer, han havde ført mig sammen med. Men han tilføjede, inden jeg kunde svare, at de var meget dydige, og at alle vilde vende mig Ryggen, hvis jeg sagde noget, der kunde skade deres gode Rygte. Paa denne Maade lærte han mig Diskretion.

Hos Senatoren traf jeg Fru Manzoni, der var gift med en Notar. Hun vandt min Hengivenhed og lærte mig mangt og meget. Hvis jeg havde fulgt hendes kloge Raad, vilde mit Liv ikke være blevet saa stormfuldt, men jeg vilde heller ikke have fundet det Umagen værd at skildre det.

En Dag sagde Senatoren til mig:

— I min Egenskab af Præsident for den hellige Nadvers Broderskab skal jeg vælge den Taler, der skal holde Takkeprædiken den fjerde Søndag i denne Maaned, der netop falder paa anden Juledag. Jeg har i Sinde at foreslaa dig, og jeg er sikker paa, at Tosello ikke vil vove at indvende noget.

Hans Forslag overraskede mig meget, for det var aldrig faldet mig ind at blive Prædikant, og jeg havde ikke nogensinde troet mig i Stand til at skrive en Prædiken og holde den. Jeg sagde, at det var sikkert hans Spøg, men da han havde svaret, at det var ramme Alvor, behøvede han kun et Øjeblik til at overtale mig og endog faa mig selv til at tro, at jeg var født til at blive Aarhundredets mest berømte Prædikant, saa snart jeg var blevet noget federe, thi jeg var paa det Tidspunkt meget mager.

Jeg sagde derfor til Hr. Malipiero, at jeg var rede, og at jeg straks vilde gaa hjem for at tage fat paa Arbejdet; selvom jeg ikke var Teolog, kendte jeg Stoffet, og jeg agtede at sige nye og overraskende Ting.

Næste Dag fortalte han mig, at Præsten havde været henrykt over hans Valg og endnu mere over min Villighed, men han forlangte, at jeg skulde vise ham min Prædiken, saa snart jeg var færdig med den, da han ikke kunde lade mig bestige Prædikestolen uden at være sikker paa, at min Tale var fri for kæterske Anskuelser. Jeg samtykkede og lavede i Ugens Løb et Udkast til min Prædiken, som jeg byggede over en Tekst af Horats. Jeg har denne Prædiken endnu, og jeg maa sige, at jeg den Dag i Dag finder den udmærket.

Min gode Bedstemoders Glæde lader sig ikke beskrive; hun græd af Glæde over at se sit Barnebarn som Apostel. Hun vilde have, at jeg skulde læse mit Værk for hende og hørte paa mig, mens hun bad sin Rosenkrans. Hun fandt Talen meget smuk.

Hr. Malipiero, der ikke bad sin Rosenkrans, mens han lyttede, sagde, at han ikke troede, Præsten vilde synes om den.

Jeg gik hen til Præsten, men traf ham ikke hjemme. Hans Niece Angela sad ved sin Broderramme, og jeg satte mig ved Siden af hende og talte med hende, mens jeg ventede paa Onkelen. Det varede ikke længe, inden jeg var forelsket.

Da Præsten kom hjem, fandt han mig sammen med sin Niece, der var paa min egen Alder, men han lod ikke til at have noget imod det. Jeg gav ham min Prædiken, han læste den og sagde, at det var en smuk akademisk Diskurs, men den passede ikke for Prædikestolen.

— Jeg skal give Dem en af mine egne, som ingen kender, sagde han. De kan lære den udenad, og jeg lover at sige, at den er af Dem.

— Mange Tak, ærværdige Fader, men jeg vil holde min egen eller slet ingen.

— De kommer ikke til at holde den i min Kirke!

— Det maa De tale med Hr. Malipiero om. Imidlertid vil jeg forelægge Censuren og derefter Patriarken min Prædiken, og hvis man ikke har noget at udsætte paa den, vil jeg lade den trykke.

— Jeg tror, at Patriarken vil være af samme Mening som jeg, unge Mand.

Om Aftenen var jeg hos Hr. Malipiero og fortalte hele Selskabet om min Samtale med Præsten. Jeg blev tvunget til at læse min Prædiken højt, og den vakte almindeligt Bifald. Alle roste min Beskedenhed, fordi jeg ikke nævnede nogen af Kirkefædrene, som jeg ikke kunde kende i en saa ung Alder. En Niece af Patriarken, som var blandt Gæsterne, lovede at tale med sin Onkel, som jeg skulde henvende mig til, men Hr. Malipiero bad mig komme hen og tale med ham næste Dag, før jeg foretog noget Skridt.

Da jeg næste Dag indfandt mig hos ham, sendte han Bud efter Præsten, der straks kom til Stede. Da han vidste, hvad der var Tale om, tøvede han ikke med at give en udførlig Redegørelse for sine Indvendinger. Saa snart han var færdig, sagde jeg:

— Enten billiger Patriarken min Prædiken, eller han gør det ikke. I det første Tilfælde vil jeg holde Prædikenen i Kirken paa eget Ansvar. I det andet Tilfælde vil jeg bøje mig for hans Dom.

Præsten var meget forbløffet over min Beslutsomhed.

— De skal ikke gaa hen til ham, sagde han, jeg godkender den. Jeg vil kun bede Dem forandre Teksten, for Horats var en Forbryder.

— Hvorfor citerer De Seneca, Tertullian, Origenes og Boetius? De var alle Kættere og maa vel forekomme Dem langt afskyeligere end Horats, som jo daarligt kunde være Kristen!

Da jeg imidlertid saa, at ogsaa Hr. Malipiero ønskede det, indvilgede jeg til sidst i at erstatte min Tekst med en anden, som Præsten gav mig, skønt denne sidste ikke passede til Emnet. For at faa et Paaskud til at se hans Niece, gav jeg ham min Prædiken og sagde, at jeg vilde hente den næste Dag. Min Forfængelighed bød mig ogsaa at sende en Afskrift af Talen til Doktor Gozzi; jeg fik mig en sund Latter, da den gode Mand sendte mig den tilbage med den Bemærkning, at jeg var gal, og hvis man tillod mig at holde den Prædiken i Kirken, vilde jeg bringe Vanære baade over mig selv og den Person, der havde opdraget mig.

Hans Dom tog dog ikke Modet fra mig, og paa den fastsatte Dag holdt jeg min Prædiken for et udsøgt Auditorium. Jeg blev meget rost, og alle spaaede mig, at jeg vilde blive Aarhundredets største Prædikant, da ingen anden i en Alder af femten Aar havde spillet sin Rolle saa godt som jeg.

I den Pose, hvor det er Skik og Brug, at man lægger et Offer til Prædikanten, fandt Sakristanen over halvtreds Zechiner og flere Kærlighedsbreve, hvilket vakte stor Forargelse.



Da jeg altid var i Pengeforlegenhed, fik denne rige Høst mig til at tænke alvorligt paa at blive Præst. Jeg meddelte Præsten min Beslutning og bad om hans Hjælp. Derved fik jeg et Paaskud til at gaa hen til ham hver Dag, og jeg benyttede mig af Lejligheden til at underholde mig med Angela, som jeg blev mere og mere forelsket i. Men Angela var dydig; hun havde slet intet imod, at jeg elskede hende, men hun vilde have, at jeg skulde forlade den gejstlige Stand og gifte mig med hende. Hertil kunde jeg dog ikke beslutte mig trods mine Følelser for hende, men jeg vedblev at se hende i Haab om, at hun skulde komme paa andre Tanker.

Præsten, som til sidst havde godkendt min første Prædiken, opfordrede mig en Dag til at skrive en ny, som jeg skulde holde ved St. Josephsfesten den 19. Marts 1741. Jeg skrev den, og den stakkels Præst var virkelig begejstret for den. Men det stod skrevet, at jeg kun skulde holde én Prædiken i mit Liv.

Jeg var ung og indbildsk og troede ikke, at jeg behøvede gøre mig større Anstrengelser for at lære min Prædiken udenad. Jeg havde skrevet den, jeg havde Ideerne og Rækkefølgen i mit Hoved, og det forekom mig umuligt, at jeg kunde glemme den. Jeg kunde ikke huske den Sætning for Sætning, men hvis jeg havde glemt en Sætning, kunde jeg erstatte den med en anden, der var lige saa god! Da jeg aldrig gik i Staa, naar jeg førte Ordet i Selskab, forekom det mig lidet sandsynligt, at jeg vilde gøre det, naar jeg talte for en Tilhørerkreds, hvor jeg ikke kendte nogen, der kunde gøre mig nervøs og pludselig berøve mig Evnen til at tænke. Jeg morede mig derfor som sædvanligt og læste kun Morgen og Aften over paa mit Værk for at indprente det i min Hukommelse, som jeg aldrig havde haft Grund til at beklage mig over.

Omsider oprandt den Dag, da jeg Klokken fire om Eftermiddagen skulde bestige Prædikestolen; jeg var imidlertid letsindig nok til ikke at ville give Afkald paa den Fornøjelse at spise til Middag med Grev Montereale, der boede hos mig. Han havde ogsaa indbudt Patricieren Barozzi, der efter Paaske skulde giftes med hans Datter.

Jeg sad endnu ved Middagsbordet, da en Kirketjener kom og meddelte mig, at man ventede paa mig i Sakristiet. Jeg rejste mig med fyldt Mave og ør i Hovedet og ilede til Kirken og op paa Prædikestolen.

Indledningen gik meget godt, og jeg aandede op. Men jeg var knap begyndt paa de første Sætninger i den egentlige Prædiken, før jeg ikke mere vidste, hvad jeg sagde, eller hvad jeg skulde sige, og da jeg vilde tvinge mig selv til at fortsætte, slog det helt Kludder for mig. Jeg hørte en dump Mumlen blandt Tilhørerne, der naturligvis havde opdaget den Tilstand, jeg var i. Jeg saa flere forlade Kirken, jeg mente at høre nogen le, og saa tabte jeg Hovedet og Haabet om at klare mig.

Det er mig umuligt at sige, om jeg lod, som om jeg faldt i Afmagt, eller om jeg virkelig besvimede; jeg ved kun, at jeg lod mig falde ned paa Gulvet i Stolen, slog Hovedet mod Væggen og ønskede, at jeg maatte dø.

To Kirketjenere bar mig ind i Sakristiet, hvor jeg uden at sige et Ord til nogen, tog min Kappe og min Hat og ilede hjem. Jeg lukkede mig inde i mit Værelse, tog en kort Frakke paa, af den Slags som de unge gejstlige bærer paa Landet og pakkede alle mine Sager i en Vadsæk. Derefter gik jeg hen til min Bedstemoder for at bede hende om Penge og rejste til Padua for at tage min tredie Eksamen. Jeg kom dertil ved Middagstid og overnattede hos den gode Doktor Gozzi; jeg følte mig dog ikke fristet til at betro ham mit uheldige Eventyr.

Efter Paaske vendte jeg tilbage til Venedig, hvor man allerede havde glemt Skandalen, men der var ikke mere Tale om at lade mig prædike, og hvis nogen alligevel prøvede at faa mig til det, holdt jeg urokkelig fast ved min Beslutning om ikke mere at forsøge mig paa dette Felt.

Jeg tilbragte Sommeren med at gøre Kur til Angela, som jeg besøgte hos hendes Haandarbejdslærerinde, men hendes overordentlige Tilbageholdenhed ærgrede mig, og min Kærlighed var mig nærmest en Pine. Mine dybtfølte Erklæringer gjorde mere Indtryk paa to unge Søstre, der deltog i Undervisningen, end paa hende selv, og hvis mine Blikke ikke udelukkende havde hvilet paa dette ubarmihjertige Væsen, vilde jeg uden Tvivl have opdaget, at de langt overgik hende baade i Skønhed og Følsomhed; men mine troldbundne Øjne saa kun hende. Til alle mine ømme Bemærkninger havde hun kun et og samme Svar, at hun var villig til at blive min Hustru! mere mente hun ikke, jeg kunde ønske mig, og naar hun sagde, at hun led lige saa meget som jeg, troede hun at have tilstaaet mig den højeste Gunst.

Først paa Efteraaret fik jeg et Brev fra Grevinde Montereale, der indbød mig til at tilbringe nogen Tid paa sit Landsted Paseano. Hun havde her samlet en glimrende Kreds af fornemme Mennesker, og hendes Datter, der var blevet venetiansk Dame, var baade aandfuld og smuk. Jeg efterkom Indbydelsen, og Paseano bød mig saa mange Fornøjelser, at det ikke faldt mig svært for en Tid at glemme min grusomme Angelas Strenghed.

Jeg var dog næppe kommet tilbage til Venedig, før jeg atter genoptog mine Vaner og igen gjorde ivrigt Kur til hende. De to Søstre, der lærte at brodere sammen med Angela, var hendes intime Veninder, der blev indviet i alle hendes Hemmeligheder. Senere, da jeg havde lært dem at kende, erfarede jeg, at de fordømte Angelas Haardhed mod mig. Da jeg stadig saa dem sammen med Angela og var vidende om deres fortrolige Venskab, beklagede jeg mig til dem, naar de var alene. Da Billedet af min haardhjertede Elskede helt fyldte min Sjæl, var jeg ikke saa indbildsk at tro, at de kunde blive forelskede i mig, men jeg talte ofte til dem med en Lidenskab, som jeg ikke turde lægge for Dagen, naar Genstanden for mine Følelser var til Stede. Den sande Kærlighed bevirker altid en vis Tilbageholdenhed. Man er bange for at blive beskyldt for Overdrivelser, hvis man siger alt, hvad en ædel Lidenskab inspirerer en til, og den beskedne Tilbeder kommer paa den Maade ofte til at sige for lidt af Frygt for at sige for meget.

Lærerinden, en gammel from Kone, der i Begyndelsen havde set med Ligegyldighed paa min Forelskelse i Angela, blev til sidst ked af mine altfor hyppige Visitter og beklagede sig til Præsten, min tilbedtes Onkel. Denne raadede mig en Dag sagtmodigt til ikke at komme saa ofte i Huset, da min Iver kunde mistydes og skade hans Nieces Rygte. Hans Ord ramte mig som et Tordenslag, men jeg var saa meget Herre over mig selv, at jeg intet røbede, der kunde vække hans Mistanke; jeg nøjedes med at sige, at jeg vilde følge hans Raad.

Tre-fire Dage efter gik jeg hen til Broderilærerinden som for at aflægge hende en Visit og passede paa ikke at vise de unge Piger nogen Opmærksomhed. Det lykkedes mig dog i Smug at give den ældste Søster en lille Billet, hvori der var indlagt en anden til min kære Angela. Jeg meddelte hende heri Grunden til, at jeg blev nødt til at holde op med mine Besøg, og bad hende skaffe Udveje for, at jeg fortsat kunde nyde den Lykke at tale med hende om mine Følelser. Til Nanette skrev jeg, at jeg vilde komme igen to Dage efter, og at jeg haabede, hun vilde finde Lejlighed til at give mig et Svar.

Nanette skilte sig udmærket fra sit Hverv, for da jeg kom næste Gang, gav hun mig en Billet, uden at nogen opdagede det.

Nanettes Billet indeholdt en ganske kortfattet fra Angela, der ikke holdt af at skrive; hun forsikrede mig kun, at hun vilde gøre alt, og at hendes Veninde vilde skrive til mig. Her følger Nanettes Brev, som jeg har opbevaret ligesom alle de andre Breve, jeg gengiver i disse Erindringer:

»Hr. Abbé, der er intet i Verden, som jeg ikke er rede til at gøre for min Veninde. Hun besøger os hver Helligdag, spiser Aften med os og bliver hos os om Natten. Jeg vil meddele Dem, paa hvilken Maade De kan gøre Bekendtskab med vor Tante, Fru Orio, men hvis det lykkes Dem at blive indført i hendes Hus, maa De endelig ikke vise, at De synes om Angela, da min Tante vilde tage Dem det ilde op, hvis De kun kom til os for at træffe nogen, der ikke hører til Familien. De bør gøre, som jeg nu forklarer Dem det, og jeg skal hjælpe Dem, saa godt jeg kan. Skønt Fru Orio er af fornem Familie, er hun ikke rig, og hun ønsker af denne Grund at blive indskrevet paa Listen over de adelige Enker, der søger Understøttelse hos den hellige Nadvers Broderskab som Hr. Malipiero er Præsident for. Sidste Søndag fortalte Angela hende, at De nyder denne Herres Bevaagenhed, og at det sikreste Middel til at vinde ham var at lade Dem tale hendes Sag. Hun var saa taabelig at sige, at De var forelsket i mig, at De kun kom hos vor Lærerinde for at komme til at tale med mig, og at jeg sagtens kunde faa Dem til at interessere sig for hende. Min Tante svarede, at da De var Præst, var der jo intet at frygte, og at jeg kunde skrive og bede Dem komme hen til hende, men det nægtede jeg. Prokurator Rosa, der er min Tantes bedste Ven, overværede denne Samtale; han sagde straks, at han forstod mig, og at det var hende, der burde skrive til Dem, og ikke mig; hun burde bede Dem gøre hende den Ære at komme hen til hende i Anledning af en Sag, der havde Interesse for Dem, og hvis De virkelig var forelsket i mig, vilde De sikkert komme. Derefter skrev min Tante en Billet, som De vil finde i Deres Hjem. Hvis De ønsker at træffe Angela hos os, bør De opsætte Deres Besøg til Søndag. Hvis De kan faa Hr. Malipiero til at interessere sig for min Tante, vil De blive behandlet som en Søn af Huset. Men De maa tilgive mig, hvis jeg behandler Dem daarligt, for jeg har sagt, at jeg ikke er forelsket i Dem. Min Tante, der er tres Aar, vil sætte stor Pris paa Komplimenter, Hr. Rosa vil ikke blive skinsyg, og De vil blive afholdt af alle i Huset. Hvad mig angaar, skal jeg nok sørge for, at De faar Angela at se og kommer til tale med hende under fire Øjne. Jeg vil gøre alt for at overbevise Dem om mit Venskab. Farvel!«

Jeg fandt denne Plan fortræffelig, og da jeg havde modtaget Fru Orios Billet, gik jeg hen til hende om Søndagen. Jeg blev hjerteligt modtaget. Fruen bad mig interessere mig for hende og gav mig alle de nødvendige Papirer. Jeg lovede at være til hendes Tjeneste og talte næsten ikke med Angela, men til Gengæld gjorde jeg Kur til Nanette, der behandlede mig meget daarligt. Endelig vandt jeg den gamle Prokurator Rosas Venskab, der senere blev mig nyttigt.

Da jeg selv var interesseret i, at Fru Orios Sag blev fremmet, laa jeg ikke paa den lade Side. Da jeg kendte den skønne Therese Imers Indflydelse paa den forelskede Senator og var sikker paa, at den gamle vilde være lykkelig over at finde en Lejlighed til at gøre hende en Tjeneste, besluttede jeg at aflægge hende et Besøg næste Dag. Jeg traadte ind i hendes Værelse uden at lade mig melde og fandt hende samme med Doktor Doro, der lod, som om han kun var der i Embeds Medfør og hurtigt gav sig til at skrive en Recept og føle hendes Puls, inden han gik.

Det var den almindelige Mening, at Doktoren var Thereses Tilbeder. Hr. Malipiero, der var skinsyg, havde forbudt hende at se ham, og hun havde lovet ikke mere at tage imod ham. Therese vidste, at jeg var vidende herom, og derfor kom mit Besøg hende ubelejligt, thi hun ønskede mindst af alt, at den gamle skulde faa at vide, at hun brød sig fejl om de Løfter, hun gav ham. Jeg mente som Følge heraf, at jeg havde gode Chancer for at opnaa, hvad jeg vilde.

Jeg meddelte hende i faa Ord, hvorfor jeg kom, og undlod ikke at forsikre hende om, at hun kunde stole paa min Diskretion. Therese viste sig taknemlig og skyndte sig at sige, at hun vilde være glad over at kunne gøre mig en Tjeneste. Jeg gav hende Fru Orios Papirer, og hun viste mig en Ansøgning fra en anden Dame, hvis Sag hun havde lovet at tale, men tilføjede, at hun vilde ofre hende for min Protegé. Hun holdt Ord, thi allerede to Dage efter var jeg i Besiddelse af et Dekret, underskrevet af hans Excellence i hans Egenskab af Præsident for Broderskabet. Fru Orio var foreløbigt blevet indtegnet paa Listen over dem, der deltog i den halvaarlige Lodtrækning om Understøttelser, og kunde gøre sig Haab om senere at opnaa mere.

Nanette og Marton var forældreløse Døtre af Fru Orios Søster. Den gode Dame ejede intet andet end det Hus, hun boede i, og en Pension fra sin Broder, der var Sekretær i Timandsraadet. Hun boede alene med sine to henrivende Niecer, af hvilke den ældste var seksten og den yngste femten Aar. I Stedet for Tjener havde hun en gammel Pige, der for en Daler om Maaneden hentede Vand og sørgede for Husholdningen. Prokurator Rosa var hendes eneste Ven; han var ligesom hun tresindstyve Aar og ventede kun paa at blive Enkemand for at gifte sig med hende.

De to Søstre sov sammen i tredie Etage i en stor Seng, som Angela delte med dem hver Helligdag.

Saa snart jeg var kommet i Besiddelse af det af Fru Orio ønskede Dokument, skyndte jeg mig hen til Broderilærerinden for at faa Lejlighed til at give Nanette en Billet, hvori jeg meddelte hende Sagens lykkelige Udfald og forberedte hende paa, at jeg den førstkommende Helligdag, der var to Dage efter, vilde overrække hendes Tante Senatorens Dekret. Jeg glemte ikke at anmode hende indtrængende om at arrangere det saaledes, at jeg kunde komme til at tale i Enrum med min tilbedte.

Da jeg to Dage efter indfandt mig, passede Nanette mig op og gav mig en Billet, som hun sagde, jeg maatte læse, inden jeg gik. Jeg traadte indenfor og fandt Fru Orio sammen med Angela, den gamle Prokurator og Marton. Da jeg var utaalmodig efter at komme til at læse min Billet, satte jeg mig ikke ned, men overrakte straks Fru Orio det Dokument, der sikrede hende den ønskede Understøttelse. Jeg forlangte ingen anden Belønning end Tilladelsen til at kysse hendes Haand og sagde, at jeg straks maatte gaa.

— Aah, kære Hr. Abbé, sagde Fruen. De vil kysse mig, det er der ingen, der kan sige noget ondt om, da jeg er tredive Aar ældre end De.

Hun kunde godt have sagt fem og fyrre uden at overdrive. Jeg gav hende to Kys, hvad hun aabenbart var meget tilfreds med, for hun opfordrede mig ogsaa til at kysse hendes to Niecer, der imidlertid flygtede. Kun Angela trodsede min Dristighed. Derefter bad Enken mig tage Plads.

— Jeg kan ikke, Frue, svarede jeg.

— Hvorfor ikke?

— Jeg maa, med Re….

— Aah, jeg forstaar. Nanette, vis Hr. Abbé’en Vej.

— Maa jeg ikke nok være fri, Tante.

— Saa gaar du, Marton.

— Kan De ikke sige til Nanette, at hun skal gaa med, Tante.

— Kære Frue, sagde jeg, de unge Damer har Ret. Nu gaar jeg.

— Nej, Hr. Abbé, mine Niecer er rigtig dumme. Hr. Rosa vil sikkert være saa god….

Den gode Prokurator tog mig ved Haanden og førte mig op i tredie Etage, hvor han lod mig alene. Jeg læste Billetten.

»Min Tante vil invitere Dem til Aften, men tag ikke imod hendes Indbydelse. Gaa, saa snart vi sætter os til Bords, saa vil Marton lyse Dem ud. Men gaa ikke ud af Porten. Saa snart den er lukket, vil alle tro, De er gaaet. List Dem op i tredie Etage og vent paa os der. Vi kommer op, saa snart Hr. Rosa er gaaet og vor Tante har lagt sig. Saa afhænger det kun af Angela, om De i Nattens Løb kommer til at tale med hende under fire Øjne, jeg ønsker Dem Held og Lykke«.

Hvilken Glæde! Hvilken Taknemmelighed mod Skæbnen, der lod mig læse dette Brev paa det selvsamme Sted, hvor jeg skulde vente paa min Elskede! Sikker paa at kunne finde herop uden mindste Besvær, gik jeg igen ned til Fru Orio, ganske opfyldt af min Lykke.




Kapitel III

En skrækkelig Nat. Jeg bliver forelsket i de to Søstre og glemmer Angela, Min Bedstemoders Død og Følgerne, Biskoppens Ankomst.
DA JEG var kommet ned i Salonen igen, takkede Fru Orio mig atter og sagde, at jeg for Fremtiden kunde betragte mig som en Ven af Huset. Derefter tilbragte vi fire Timer med Latter og Spøg.
Da Aftensmaden blev sat paa Bordet, fremførte jeg saa udmærkede Undskyldninger, at Fru Orio blev nødt til at acceptere dem. Marton tog et Lys for at lyse mig ud, men Tanten, der troede, at det var Nanette, jeg interesserede mig for, befalede hende i en saa bydende Tone at følge mig ud, at hun blev nødt til at adlyde. Hun gik hurtigt ned ad Trappen, aabnede Porten og slog den haardt i, hvorpaa hun lod mig staa i Mørket. Jeg listede sagte op til tredie Etage, gik ind paa Søstrenes Værelse og satte mig i en Sofa, hvor jeg ventede paa den salige Hyrdetime.

En Time efter gav Nanette sig til at le; Angela vilde vide Grunden, og da hun havde hvisket den til hende, brast hun i Latter ligesom Marton.
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